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Regierungsvorlage 

000. 

EFTA-Ratsbeschluß Nr. 15 aus 1987 samt Anlage 

(Übersetzung) 

EUROPEAN FREE TRADE 
ASSOCIATION 

EFTA/DC 15/87 EUROPÄISCHE EFTAlDC 15/87 
2 Anlagen 2 Annexes FREIHANDELSASSOZIATION 

DECISION OF THE COUNCIL 
No. 15 OF 1987 

(Adopted at the 18th Meeting on 14 December 
1987) 

AMENDMENT OFTHE CONVENTION 

Introduction of a new Article 12bis and an 
Annex H, ami amendments to paragraph 1 (b) of 
Article 21, to paragraph 1 of Article 26 and to Arti-

cle 38. 

THE COUNCIL, 

Having regard to the provisions of Article 44 of 
the Convention, and 

Determined to contribute to the prevention of 
technical barriers to trade by establishing a notifica­
tion procedure for draft technical regulations, 

DECIDES: 

1. The Convention shall be amended as folIows: 

1. A new Article 12bis shall be introduced with 
the following wording: 

English: . 

"Notification of draft technical regulations 

1. Member States shall notify to the Council at 
the earliest practicable stage all draft technical 
regulations and certification systems or amend­
ments thereto. 

RATSBESCHLUSS NR.15/1987 

(Gefaßt anläßlich der 18. Tagung am 14. Dezem­
ber 1987) 

ÄNDERUNGEN DES ÜBEREINKOM-
MENS 

Einführung eines neuen Artikels 12 bis und eines 
Anhanges H, und Änderungen zu Artikel 21, 
Absatz 1 b, Artikel 26, Absatz 1 und Artikel 38. 

DER RAT HAT 

unter Berücksichtigung der Bestimmungen des 
Artikels 44 des Übereinkommens und 

in dem festen Willen, zur Vermeidung von tech­
nischen Handelshemmnissen durch die Errichtung 
eines Notifikationsverfahrens für Entwürfe techni­
scher Vorschriften beizutragen, 

BESCHLOSSEN: 

I. Das Übereinkommen wird wie folgt geändert: 

1. Es wird ein neuer Artikel 12 bis mit folgendem 
Wortlaut eingefügt: 

"Notifikation von Entwürfen technischer Vorschrif­
ten 

1. Die Mitgliedstaaten haben dem Rat zum frü­
hestmöglichen Zeitpunkt Entwürfe technischer 
Vorschriften und Zertifizierungsregelungen oder 
Änderungen hiezu bekanntzugeben. 
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",; :;2. ,A /nt>tificati.on .• p,rocedure is hereby estab,- 2. Es wird hiemit ein Notifikationsverfahren 
lislied; . th~: details' \ oL 'which 'are ',contained in' eingerichtet, das im AnhangH im Detail beschrie-
Annex H. ben wird. 

3, TheCouncil may decide to am end the provi­
sions of this Article and those of Annex H." 

French: 

« Notification des projets de regles techniques 

1, Les Etats membres notifient au Conseil aussi 
töt que possible au stade de leur elaboration tous 
les projets de regles techniques, de systemes de cer-
tification ou d'amendements s'y rappörtants. ' 

2, Par le present article, il est etabli une proce­
dure de notification dont les details figurent a 
l'annexe H, 

3. Le Conseil peut decider de modifier les dis­
positions du present articJeet ge l'annexe H. » 

2, An Annex H shall be introduced with the 
wording set out at Annex to this Decision. 

3. Paragraph 1 (b) of Article 21 shall be amended 
toread:' ,'" 

English:' 

"(b) In relation to ~he goods listed in Part 11 or in 
Part In of Annex,D none of the provisions in 
the foregoing Articles of this Convention, 
except Articles 1, 12bis and 17, shall apply, 
The::provisionsreferred "to in paragraph 2 
shall apply to such goods." 

French:, 

« b) Aucuhdefanicles precedents de la presente 
Convention, a l'exception des articles 1, 12bis et 17, 
ne s'applique aux produits enumeres dans la 
partiell ou dans la partie III de l'annexe D. Les 
dispositions meritionnees au paragraphe 2 s'appli-
quent aces prciduits.'» ' , 

3. Der Rat kann eine Änderung der Bestim­
mungen des vorliegenden Artikels und der Bestim­
mungen des Anhanges H beschließen." 

2. Es wird ein Anhang H mit dem in der Anlage 
zu diesem Beschluß dargelegten Wortlaut einge­
fügt. 

3. Artikel 21, Absatz 1 b, wird wie folgt geändert: 

"b) Für die im Teil 11 oder im Teil III des Anhan­
ges D angeführten Waren gilt keine der 
Bestimmungen in den vorstehenden Artikeln 
dieses Übereinkommens, mit Ausnahme der 

, Artikel 1, 12 bis lind 17. Für diese Waren gel­
ten die Bestimmungen, auf die in Absatz 2 
Bezug genommen wird." 

,4. p"aragraph 10fAr~ide 26 shall be amended to 4. Artikel 26, Absatz 1, wird wie folgt geändert: 
reaa: ,',', ' ",' 

English: 

"1. The provisions in all the foregoing Articles 
of this ConventiOn, except Artides 1; 12bis and 17, 
shal~not apply in relation to the fish and other 
ma,rine products which are listed in Annex E. The 
special,' provisions which, shall apply to those fish 
and other marine products are set out in Articles 27 
and 28." 

French:' , 

« 1. Les dispositions' des articles precedents de 
l~,p-'ie~ent~ ,Convel1tion, a fexception des articles 1, 
j~biset )7, n,e,s'ilppliquent pas au poisson et aux' 
al.:l.tI:'es .. ~ .prp~luits .. :_ ~e. la:: .mer epumer~s .dans 
l'annexe E. Les" dispositions, particulieres qUI 

,,1. Die Bestimmungen aller vorstehenden Arti­
kel dieses Übereinkommens, mit Ausnahme der 
Artikel 1, 12 bis und 17, gelten nicht für die im 
Anhang E angeführten Fisch- und anderen Meeres­
produkte. Die für diese Fisch- und anderen Mee­
resprodukte geltenden Sonderbestimmungen sind' 
inden Artikeln 27 und 28 enthalten." 
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s'appliquent au poisson et aux autres produits de la 
mer enumeres dans ladite annexe sont enoncees 
dans les articles 27 et 28.» 

'.: . 

5. The following wording shallbe added at the 
end of the present text of Article 38: 

5. Der folgende Text wird .1~End~:ti'~;<iirzeiti­
gen Wortlautes von Artikel)8 'hinzugefügt:' 

-:. ," ','. -, ',;:'.i, . (,', "'"! 

English: 

"Annex H - Procedure for the notification of 
draft !echnical regulations." 

,,Anhang H - Verfahren zur Bekanntmachung 
von Entwürfen technischer Vorschriften." 

French: 

« Annexe H - Procedure de notification des pro­
jets de regles techniques.» 

, 
."' \ 

! -;.: 

-.. : ' ~ 

H. The amendments to the Convention as hereby 
approved are submitted to the Member States for 
acceptance. 

H. Die hiemit 'beschlossenen: Änderungen des 
Übereinkommens' werden';tn die Mitgliedstaaten 
zur Annahme übermittelt. Sie tretertam J . .Juli 1988 
in Kraft., 

In. The Secretary-General shall deposit the text 
of this Decision with the Government of Sweden. 

m. Der Generalsekretär' wird 'den W drtlattt die­
ses Beschlusses bei' clerR~gi~rungSchwed~ns hin-

Annex I to 
EFTA/DC 15/87 

terlegen. ' ",":, ,~:, 

Annex H to 
EFTA/DC 15/87 

Projet de texte 

'Anlage I zu 
EFTAlDC;l5/87 

Annex H to the EFTA Con- Annexe Ha la Convention de AnhangH zum EFTA·Über-
vention Stockholm einkommen' 

PROCEDURE FOR THE 
NOTIFICATION OF 
DRAFT TECHNICAL 

REGULATIONS 

Article 1 

Member States shall notify to 
the' Council at the earliest practi­
cable stage draft technical regula­
tions, draft certification systems 
and draft amendments thereto 
which they intend to issue (here­
inafter the words "technical regu­
lation" are taken to include "cer­
tification system" and "amend­
ments" as weil). 

Article 2 ' 

For the purposes of .~his proce­
d~+e'the fqllowing meanlngs shall 
apply:, ,,'" 

{a) "Technical 'specification": a 
specificaiion contained in a 
document which·lays down 
tITe characteristics' fequired 
ofa product such as level of 
quality, performance, safety 

PROCEDURE DE NOTIFI­
CATIO~ DES PROJETS 
DE REGLES TECHNI-

QUES 

Article 1 

Les Etats membres notifient au 
Conseil aussi tot que possible au 
stade de leur elaboration les pro­
jets de regles techniques, les pro­
jets de systemes de certification et 
les projets d'amendements s'y 
rapportants qu'ils envisagent 
d'introduire (ci-apres I'expression 
« regle technique» inclut « sys­
teme de certification» et «amen­
dements »). 

Article2 

Au sens de la presente proce­
dure, on entend par: 

a) «specification technique », 
la specification qui figure 
dans un documentdefinis­
sant les caracteristiques 
requises, d'un produit, teiles 

. que les niveaux· de qualite 

Artikel 1 

• Die . Mitgliedstaaten . werden' 
dem Rat zum frühestmöglichen 
Zeitpunkt Entwürfe' technischer 
Vorschriften, Entwürfe.von'Zerti­
fizierungsregelungenund' Ent­
würfe zu Änderungen,hiezu 
bekanntgeben,·die sie zu erlassen 
beabsichtigen (im weiteren Ver­
lauf -des Textes gilt die Bezeich­
nung' "technische; Vorschrift" 
auch· für ;',Zertifizierungsregelun­
gen!! und ·"Änderungen'~).·,' 

Artik:el 2. -' 

Für die Zwecke dieses Verfah­
rens gelten die folgenden Defini­
tionen: 

a) "Technische Spezifika-
tion": eine in einem Doku-

. ment enthaltene . Beschrei­
bu~g; welche die von einem 
Produkt .geforderten 'Merk­

. mak, festlegt", wie.' etwa 
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or dimensions, including the 
requirements applicable to 
the product as regan±s ter­
minology, symbols, testing 
and test methods, packag­
ing, marking or labelling; 

(b) "Technical regulation": 
technical specifications, 
including the relevant 
administrative prOVISions, 
the observance of which is 
compulsory,de jure or de 
facto, in the case of market­
mg or use m a Member 
State or· a major part 
therepf, except those laid 
down by regional or local 
government authorities; 

(c) "Draft technical regula­
tion": the text of a technical 
specification including 
administrative provISIons, 
formulated with the aim of 
enacting it or of ultimately 
having:it enacted as a tech­
nical regulation, the text 
being at a stage of prepara­
tion at which amendments 
can still be.made; 

(d) "Draft certification sys­
tem": the text for a system 
having its own rules. of 
procedure and management 
for carrymg out certifica­
tionof conformity with a 
technical regulation, formu­
lated with the aim of enact­
ing it or of ultirriately hav­
ing it enacted as a certifica­
tion system, the text being 
at a stage of preparation at 
wh ich amendments can still 
be made; 

(e) "Product": products 
covered by any provision of 
the Convention, whether 
industrially manufactured 
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ou de propriete d'emploi, la 
securite, les dimensions, y 
compns les prescnpuons 
applicables au produit en ce 
qui concerne la terminolo­
gie, les symboles, les essais 
et methodes d'essai, 
l'emballage, le marquage et 
I' etiquetage; 

b) «regle technique», les speci­
fications techniques, y com­
pris les dispositions adminis­
tratives qui s'y appliquent, 
dont l'observation est obli­
gatoire, de jure ou de facto, 
pour la commercialisation 
ou I'utilisation dans un Etat 
membre ou dans une partie 
importante de cet Etat, a 
l'exception de celles fixees 
par les autorites regionales 
ou locales; 

c) «projet de regle technique", 
le texte d'une specification 
technique, y compns des 
dispositions administratives, 
elabore avec l'intention de 
l'etablir ou de la faire finale­
ment etablir comme une 
regle technique, et se trou­
vant a un stade de prepara­
tion qui permet encore de 
lui apporter des amende­
ments; 

d) «projet de systeme de certi­
fication", le texte pour un 
systeme ayant ses propres 
regles de procedure et de 
gestion,destine a operer la 
certification de conformite 
avec une regle technique, 
elabore avec I'intention de 
I'etablir ou de le faire finale­
ment etablir comme un sys­
teme de certification, et se 
trouvant a un stade de pre­
paration qui permet encore 
de lui apporter des amende­
ments; 

e) «produit», les produits cou­
verts par toute disposition 
de la Convention qu'il 
s'agisse de produits de fabri-

Qualitätsklasse, Leistung, 
Sicherheitsbestimmungen 
oder Maße, einschließlich 
der auf das produkt 
anwendbaren Erfordernisse 
bezüglich Benennung, Bild­
zeichen, Prüf- und Kon­
trollmethoden, Verpak­
kung, Kennzeichnung und 
Beschriftung; 

b) " Technische Vorschrift" : 
technische Spezifikationen, 
einschließlich der einschlä­
gigen Verwaltungsbestim­
mungen, deren Einhaltung 
de jure oder de facto im 
Falle des Vertriebs oder der 
Benützung m einem Mit­
gliedstaat oder eines 
west;ntlichen Teils hievon 
verbindlich sind, mit Aus­
nahme jener, die von regio­
nalen oder lokalen Behör­
den erlassen werden; 

c) "Entwurf einer technischen 
Vorschrift": der Wortlaut 
einer technischen Spezifika­
tion, einschließlich der V er­
waltungsbestimmungen, der 
mit dem Ziel abgefaßt wird, 
ihm als technische V or­
schrift Gesetzeskraft zu ver­
leihen oder letztlich verlei­
hen zu lassen, wohei der 
Wortlaut in einem V orbe­
reitungsstadium ist, in dem 
Änderungen noch vorge­
nommen werden können; 

d) "Entwurf einer Zertifizie­
rungsregelung": der W ort­
laut von Regeln mit eigenen 
Verfahrensbestimmungen 
und eigener Verwaltung zur 
Ausstellung von Konformi­
tätsnachweisen, welche die 
Übereinstimmung. mit einer 
technischen . Vorschrift 
bestätigen, der mit dem Ziel 
abgefaßt wird, ihm als Zer­
tifizierungsregelung Geset­
zeskraft zu verleihen oder 
letztlich verleihen zu lassen, 
wobei der Wortlaut noch in 
einem Vorbereitungssta­
dium ist, in dem Änderun­
gen noch vorgenommen 
werden können; 

e) "Produkt": Produkte Im 
Rahmen der Bestimmungen 
des Übereinkommens, die 
industriell hergestellte Pro-
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products, agricultur~l goods 
or fish and other marine 
products. 

Article 3 

1. The notification shall: 
(a) give, in the English lan­

guage, the fuH text of th~ 
draft tec,hnical regulation or 
a summary of it or an expla­
nation of its content; in the 
last two cases a copy of the 
proposed regulation in the 
national language shall be 
attached to the notification; 

(b) indicate wh ether the draft 
technical regulation is 
identical with a technical 
specification in the subject 
matter concerned worked 
out by an international or 
regional body or whether it 
deviates from such specifi­
cations; when deviating 
from such specifications the 
reasons for the deviations 
shall be given; 

(c) state the name and address 
of the national authority 
competent to give further 
information on the regula­
tion; 

(d) indicate the envisaged date 
of entry into force. 

2. Where a draft technical regu­
lation merely transposes the full 
text of an inte,rnational or Euro­
pean standard information 
regarding the relevant standard 
shall suffice. 

Article 4 

The notification as weil as 
comments thereon by other 
Member States shall normally be 
circulated through the Council to 
all the Member States. If in 
urgent cases the comments are 
addressed directly to the author­
ity of the country concerned, a 
copy shall be circulated through 

, - ---- -----------------------
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cation industrielle, de pro­
duits agricoles ou de pois­
sonset autres produits de la 
mer. 

Article 3 

1. La notification 
a) donne, en anglais, le texte 

integral du projet de regle 
technique ou un resurne de 
cehii-ci ou encore une expli­
cation de son contenu; dans 
les deux derniers cas, copie 
de la regle proposee redigee 
dans la langue du pays est 
jointe ä la notification; 

b) indique si le projet de regle 
technique est identique ä 
une specification technique 
elaboree sur le sujet en 
question par 'un organisme 
international ou regional ou' 
s'il s'en ecarte; dans ce der­
nier cas, les raisons en sont 
donnees; 

c) mentionne le nom et 
I'adresse de l'autorite natio­
nale comperente pour four­
nir de plus amples informa­
tions sur la regle technique; 

d) indique la date d'entree en 
vlgueur envisagee. 

2. Lorsqu'un projet de regle 
technique ne fait que transposer 
le texte integral d'une norme 
internationale ou europeenne, 
une simple information quant ä la 
norme concernee suffit. 

Article 4 

La notification :ünsi que les, 
observations y relatives emises 
par d'autres Etats membres sont 
normalement 'communiquees ä 
tous les Etats membres par I'inter­
mediaire du Conseil. Si dans des 
cas urgents les observations sont 
portees directement ä la connais­
sance de l'autorite du pays 
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dukte, landwirtschaftliche 
Güter oder Fisch- und 
andere Meeresprodukte 
sein können. 

Artikel 3 

1. Die Notifikation hat: 
a) in englischer Sprache den 

gesamten Text des Entwurfs 
der technischen Vorschrift 
oder eme Zusammenfas­
sung hievon oder eine 
Erläuterung ihres Inhalts zu 
enthalten; in den beiden 
letztgenannten Fällen sind 
Abschriften der vorgeschla­
genen Vorschrift in der 
Landessprache der Notifi­
kation beizuschließen; 

b) einen Hinweis zu enthalten, 
ob der Entwurf der techni­
schen Vorschrift mit der 
technischen Spezifikation 
zu der betreffenden techni­
sehen Materie identisch ist, 
die von einer internationa­
len oder regionalen Behör­
de ausgearbeitet wurde, 
oder, ob er von solchen 
technischen Spezifikationen 
abweicht; im Falle einer 
Abweichung von derartigen 
technischen Spezifikationen 
sind die Gründe für die 
Abweichung zu nen?en; 

c) Name und Anschrift der 
zuständigen nationalen 
Behörde zu nennen, die 
weitere Angaben über die 
Vorschrift machen kann; 

d) das geplante Datum des 
Inkrafttretens anzuführen. 

2. Wenn ein Entwurf einer 
technischen V orschtift nur den 
gesamten Wortlaut einer interna­
tionalen oder europäischen Norm 
übernimmt, genügt die Angabe 
der diesbezüglichen Norm. 

Artikel 4 

Die Notifikation sowie die sich 
darauf beziehenden Stellungnah­
men der, anderen Mitgliedstaaten 
sind im Regelfall über den Rat an 
alle anderen Mitgliedstaaten wei­
terzuleiten. Wenn in dringenden 
Fällen eine Stellungnahme direkt 
an die Behörde des betreffenden 
Landes . gerichtet wird, ist eine 
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the. Council .to ,:j,ll the Member 
States. . . 

, I" 

Artide S 

The time-lifftii: for comments 
on notifications shall .be at, least 
thr~e mon~hs f;~~ .the date' ~f the 
n~i:ific:a:tion:: Ouring thisperiod 
;h,~ clraft 'tedmical ~egulation may 
not, R~aQopted. '. , , 

,:"'., . 

'An additIünal nötificiüiön shall 
indlcate~ towhat· extentit has 
been possible 'tü· take accüunt üf 
any'cümment receivedfroin üther 
Membet·: States, . 'ahy 'change of 
sUbstance,made ascompared with 
the·t\O'tified draft, and the date of 
entry -intü force ohhe regulation. 
': i 

Artide 7 

);n!e infor~~t!ün ieceived from 
üth~r:MeIl1ber S,tates accürding 
tü Artide;s 1~6 shall, upün 
reql;lest pe confi~eritial. However, 
t\:le.·natiqnal au.thorities. m'ay, pro­
vid.ed that' ihenecessary precau­
tiüns, are taken, cünsult,für an 
expertüpiniün, natural üi: legal 
pe'rsüns, induding persons in the 
private sector. 

. Artide 8 . 

Member Staiesshallpüstpüne 
the {;l,düption o.f a draft technical 
regllhnio.n for .six,münths from 
th~ date üf the notification if, 
w:ithin threemünthsüf that q,ate, 
another MemberState deliversa 
detailed üpiJ1iQ~ t9. theeffect that 
the draft technical regulation 
notified must be amended in 
o.rder tü prevent üi reduce any 
barriers to., trade.,· If the, nütifying 
MC;mper ,,state ,disputes the 
SOUnd'llC;SS' of t4edetaikd üpinion 
01,', Qf .pans ,thereDf. theMember 
State " deliv.ering,! it.' may .request 
exp,ert-co.nsultatkmswith,the not­
~fying Member, St,ate· or may sub­
mit th'c questiqn to the Commit­
tee, referre9- to. in .Artide 10. In 
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concerne, cüpie en sera cümmu­
niquee ä taUS les Etats membres 
par le Cünseil. 

Artide 5 

Le delai pour süumettre des 
observations sur les notifications 
est de trois m~is au moins ä 
compter de la date de la nütifica­
tiün. Durant cette periode, 
I'adoption du projet de regle 
technique est repo.rtee. 

Artide 6 

Une no.tificatio.n supplemen­
taire indique dans quelle mesure 
il a ete po.ssible de tenir compte 
des observations re~ues d'autres 
Etats membres, tout change me nt 
de fond effectue par rappürt au 
projet cümmunique, ainsi que la 
date d'entree en vigueur de la 
regle technique. 

Artide 7 

Les informatiüns fournies par 
d'autres Etats membres en vertu 
des artides 1 ä 6 sont das sees 
cünfidentielles sur demande. 
Toutefo.is, les administratiüns 
natio.nales peuvent, en prenant les 
precautiüns necessaires, cünsulter 
püur expertise des personnes phy­
siques üu mo.rales püuvant relever 
du secteur prive. 

Artide 8 
Les Etats membres reportent 

l'adüptio.n d'un projet de regle 
technique de six mois ä compter 
de la date de sa notificatiün si un 
autre Etat membre emet, dans les 
trois mois qui suivent cette date, 
un avis circo.nstancie selo.n lequel 
le pro.jet de regle technique co.m­
munique düit etre modifie dans le 
but d'eviter o.U de limiter les 
entraves aux echanges. Si l'Etat 
dünt emane la nütificatiün 
co.nteste le bien-fo.nde de I'avis 
circo.nstancie ou de parties de 
celui-ci, l'Etat membre qui a emis 
l'avis peut demander une consul­
tatio.n au niveau des experts avec 
le pays de no.tificatio.n üu peut 
so.umettre la questio.n au cümite 

Abschrift über den Rat an alle 
Mitgliedstaaten weiterzuleiten. 

Artikels 

Die Frist für Stellungnahmen 
zu Notifikationen betragt minde­
stens drei Monate ab dem Datum 

,der Nütifikation. Während dieser 
Zeit darf der Entwurf der techni­
schen Vo.rschrift nicht verabschie­
det werden. 

Artikel 6 

In einer weiteren Nütifikation 
ist darauf hinzuweisen, inwieweit 
es möglich gewesen ist, eine 
etwaige vo.n anderen Mitglied­
staaten vorgebrachte Stellung­
nahme zu berücksichtigen, ob im 
Vergleich zum notifizierten Ent­
wurf etwaige inhaltliche Ände­
rungen vorgenommen wurden 
und mit welchem Datum die V o.r­
schrift in Kraft tritt. 

Artikel 7 

Die vo.n den anderen Mitglied­
staaten gemäß Artikel 1 bis 6 
zugesandten Angaben sind auf 
Verlangen vertraulich zu behan­
deln. Die natio.nalen Behörden 
können sich aber unter Beach­
tung entsprechender V ürsichts­
maßnahmen zur Einholung eines 
Gutachtens an natürliche oder 
juristischePerso.nen, einschließ­
lich Personen des privaten Sek­
tors, wenden . 

Artikel 8 
Die Mitgliedstaaten haben die 

Verabschiedung' eines Entwurfs 
einer technischen Vorschrift um 
sechs Monate ab dem Datum der 
Notifikation zu verschieben, 
wenn innerhalb vün drei Mona­
ten ab diesem Datum ein anderer 
Mitgliedstaat eine ausführliche 
Stellungnahme abgibt, die besagt, 
daß der notifizierte Entwurf der 
technischen Vorschrift abgeän­
dert werden müsse, damit etwaige 
Handelshemmnisse vermieden 
o.der gemindert werden. Wenn 
der notifizierende Mitgliedstaat 
die Rechtmäßigkeit einer aus­
führlichen Stellungnahme oder 
eines Teiles hievon in Zweifel 
zieht, kann der diese Stellung-
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the case of expert consultations 
the Committee must be notified. 

Article 9 

Articles 5 and 8 shall not apply 
when, for urgent reasons relating 
tothe protection of public health 
or safety, the protection of health 
and life of animals or plants, a 
Member State is obliged to pre­
pare regulations in a very short 
period of time in order to enact 
and introduce them immediately 
wii.hout any consultations being 
possible. In the said cases the 
Member State in question shall 
state in the notification made in 
accordance with Article 1 the 
grounds warranting the urgent 
adoption of the measures. 

Article 10 

The Council shall designate a 
Committee to be in charge of 
administering this procedure and 
of ensuring its proper implemen­
tation. For.this purpose and when 
questions are submitted to the 
Committee according to Article 8 
the Committee may make recom­
mendations to the Council. The 
Committee may call on the assist­
ance of experts or advisers .and 
shall meet whenever necessary 
but at least twice a year. Once a 
year it shall submit to tlie Council 
areport on the implementation of 
the procedure. 

571 der Beilagen 

vise a l'article 10. En cas de 
consultation au nIveau des 
experts, le comite doit etre 
informe. 

Article 9 

Les articles 5 et 8 ne sont pas 
applicables lorsqu'un Etat mem­
bre, pour des raisons urgentes 
ayant trait a la protection de 'la 
sante des personnes et des ani­
maux ou a la presei:vation des 
vegetaux ~Ua la securite, doit ela­
borer a tres bref delai des regles 
techniques pour les arreter et les 
instaurer aussit6t, sans qu'une 
consultationsoit possible. Dans 
les cas cites, l'Etat membre en 
cause indique dans la notification 
faite conformement a l'article 1 
les motifs qui justifient l'urgence 
des mesures adoptees. ' 

Article 10 

Le Conseil designe un comite 
qui est charge d'administrer la 
presente procedure et d'en assu­
rer l'application correcte. A cette 
fin et lorsque des questions sont 
soumises au comite en vertu de 
l'article 8, celui-ci peut presenter 
des recommandations au Conseil. 
Le comitepeut se faire assister 
d'experts ou de conseillers; il se 
reunit chaque fois que de besoin, 
mais au moins deux fois par an. 
Une fois l'an, il presente au 
Conseil un rapport sur l'applica­
tion de la procedure. 

7 

nahme abgebende Mitgliedstaat 
vom notifizierenden Mitglied­
staat Expertengespräche verlan­
gen oder kann die Frage an den 
im Artikel 10 genannten Aus­
schuß verweisen. Im Falle von 
Expertengesprächen ist der Aus­
schuß zu verständigen. 

Artikel 9 

Die Artikel 5 und 8 gelten 
nicht, wenn aus dringenden 
Gründen des Schutzes der öffent­
lichen Gesundheit und Sicherheit, 
des Schutzes der Gesundheit und 
des Lebens von Tieren oder 
Pflanzen ein Mitgliedstaat ver­
pflichtet ist, innerhalb sehr kurzer 
Zeit Vorschriften auszuarbeiten, 
damit diese sofort verabschieqet 
und angewandt werden, ohne 
daß vorherige Beratungen mög­
lich sind. In den genannten Fällen 
hat der fragliche Mitgliedstaat in 
der gemäß Artikel 1 abzugeben­
den Notifikation die Gründe 
anzuführen, welche die umge­
hende Verabschiedung der Maß­
nahmen rechtfertigt. 

Artikel 10 

Der Rat hat einen Ausschuß zu 
ernennen, der für die Anwendung 
dieses Verfahrens und' die 
Gewährleistung seiner ordnungs­
gemäßen Durchführung verant­
wortlich ist. Zu diesem Zweck, 
aber auch wenn gemäß Artikel 8 
Fragen an den Ausschuß herange­
tragen werden, kann der Aus­
schuß dem Rat Empfehlungen 
vorschlagen. Der Ausschuß kann. 
Experten oder Berater zu seiner 
Unterstützung beiziehen u'nd hat 
bei Bedarf, jährlich aber minde­
stens zweimal, zusammenzutre­
ten. Der Ausschuß hat dem Rat 
jährlich einen Bericht über die 
Durchführung des Verfahrens 
zuzuleiten. 
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VORBLATT 

Problem: 

. Der Mangel an Vorausinformation über die beabsichtigte Einführung von nationalen technischen 
Vorschriften ist eine Hauptursache des Entstehens von technischen Handelshemmnissen. 

Im Rahmen der derzeitigen Zusammenarbeit zwischen den EFT A-Staaten und· der EG bildet die 
Beseitigung von Handelshemmnissen, die auf unterschiedlichen technischen Vorschriften und Normen 
beruhen, einen Schwerpunkt. 

Innerhalb der EG besteht bereits ein verbindliches Informationsverfahren für technische Vorschriften. 

Ein Brückenschlag zwischen den EFT A-Staaten und der EG setzt ein gleichwertiges Verfahren im 
EFT A-Rahmen voraus. 

Problemlösung : 

Änderung des EFTA-Übereinkommens (BGBI. Nr. 100/1960) zwecks Erhöhung der Transparenz 
und Vermeidung von Handelshemmnissen auf dem Gebiet der technischen Vorschriften. 

Einführung eines Notifikationsverfahrens mit drei- bzw. sechsmonatiger Stillhaltezeit für den gesam­
ten EFTA-Bereich. 

Durch dieses modifizierte EFTA-Notifikationsverfahren wird eine Vorbedingung der EG für die 
angestrebte Verbindung des nunmehr einzuführenden EFT A-Verfahrens mit dem korrespondierenden 
EG-Verfahren erfüllt. 

Alternativen: 

Beibehaltung des derzeit unbefriedigenden Zustandes und damit Ausschluß einer Annäherung an die 
EG im Bereich der technischen Handelshemmnisse. 

Kosten: 

Zusätzlich~ unmittelbare Kosten für die Verwaltung sind durch das neue Verfahren nicht zu erwar-
ten. 
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E~läuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

N ach dem innerhalb der EFT A sowie zwischen 
EFT A und EG realisierten Abbau der Einfuhrzölle 
für Waren des industriell gewerblichen Bereichs 
konzentrieren sich in den letzten Jahren die 
Anstrengungen der EFf A in Zusammenarbeit mit 
der EG verstärkt auf die Beseitigung von Handels­
hemmnissen, die auf unterschiedlichen technischen 
Vorschriften und Normen beruhen. Größere 
Transparenz im Bereich der technischen Vorschrif­
ten wurde sowohl von der EFT A als auch von der 
EG-Kommission als wesentliche Vorbedingung für 
die frühzeitige Verhinderung technischer Handels­
hemmnisse anerkannt. Die EG-Kommission er­
klärte sich zur weiteren Zusammenarbeit in Ge­
meinschaft mit der EFT A bereit, wenn auf Basis des 
Prinzips der effektiven Reziprozität das EFfA­
Verfahren zur Notifikation technischer Vorschrif­
ten (INST -V ~rfahren) verbindlicher gestaltet wird 
und somit dem bestehenden EG-Verfahren auf 
dem Gebiet angepaßt wird. 

Anläßlich der EFfA-Ministertagung am 14. und 
15. Dezember 1987 wurde von den EFfA-Mini­
stern ein' verpflichtendes Notifikationsverfahren 
bezüglich der Einführung neuer technischer V or­
schriften beschlossen. Damit wird das bereits seit 
1964. auf freiwilliger Basis bestehende Verfahren 
zur Notifikation von Entwürfen technischer V or­
schriften (INST -Verfahren) mit einigen Modifika­
tionen in ein verbindliches Verfahren umgewan­
delt. 

Österreich ist Unterzeichner des Übereinkom­
mens zur Errichtung der Europäischen Freihandels­
assoziation (Übereinkommen), publiziert im BGBL 
Nr.100/1960. 

Da das Übereinkommen keine ausreichende 
Basis für ein derartiges verbindliches Verfahren 
darstellt, mußte das Übereinkommen durch den 
EFTA-Ratsbeschluß, EFfA/DC 15187, in einigen 
Punkten abgeändert bzw. ergänzt werden. 

Durch das neue Verfahren werden die EFTA­
Staaten bzw. deren Regierungen verpflichtet, alle 
neuen technischen Vorschriften vor ihrer Durch­
führung unter Einhaltung einer drei- bzw.· sechs­
monatigen Stillhaltezeit dem EFf A-Sekretariat zu 
notifizieren. Weiters wird eine Schutzklausel einge-

führt, und die EFfA-Staaten werden verpflichtet, 
die Entwürfe technischer Vorschriften vertraulich 
zu behandeln. Durch dieses, im Vergleich zum bis­
her auf freiwilliger Basis bestehenden EFfA-INST­
Verfahren modifizierte Verfahren wird die V orbe­
dingung der EG für eine mögliche Verbindung des 
nunmehr geschaffenen EFT A-Verfahrens mit dem 
korrespondierenden EG-Verfahren erfüllt. 

Im Hinblick auf die verstärkteri Annäherungsbe­
mühungen Österreichs an die EG und die ange­
strebte Rechtsharmonisierungist dieses neue Ver­
fahren im Interesse Österreichs gelegen. 

Die Ergänzungen bzw. Änderungen des Über­
einkommens stellen einen gesetzesändernden und 
gesetzesergänzenden Staatsvertrag dar und bedür­
fen so hin der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Artikel SO Abs. 1 B-VG. Sie haben nicht 
politischen Charakter. Abs. 3 des neuen Artikels 12 
bis des EFfA-Übereinkommens sowie Artikel 5 
zweiter Satz und Artikel 8 erster Satz des neuen 
Anhanges H zum EFfA-Übereinkommen sind ver­
fassungsändernd. 

Überdies ist eine Beschlußfassung nach Arti­
kel so Abs. 2 B-VG erforderlich, weil das Überein­
kommen hinsichtlich der nicht durch Hoheitsakte 
für rechtsverbindlich erklärten technischen Richtli­
nien und Normen privater oder öffentlicher Nor­
mungsanstalten und Institute nicht unmittelbar 
angewendet werden kann, sondern einer speziellen 
Transformation bedarf. 

Zusätzliche unmittelbare Kosten für die Verwal­
tungsind durch das neue Verfahren nicht zu 
erwarten. Durch allfällige Stellungnahmen der 
EFfA-Partner zu österreichischen Entwürfen tech­
nischer Vorschriften könnte es zu zeitlichen Verzö­
gerungen in der österreichischen Gesetzgebungstä­
tigkeit bzw. der Inkraftsetzung bestimmter Vor­
schriften kommen. Dieser Nachteil muß jedoch im 
Verhältnis zu der dadurch im europäischen Kon­
text gewährleisteten größeren Transparenz bei 
technischen Vorschriften gesehen werden. Durch 
eine Schutzklausel wird zudem sichergestellt, daß 

. der notifizierende Staat unter Vorliegen bestimm­
ter Bedingungen das Recht hat, Entwürfe techni­
scher Vorschriften ohne Einhaltung des gegen­
ständlichen Verfahrens in Kraft zu setzen. 
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Der vorliegende EFT A-Ratsbeschluß bindet 
unmittelbar die Bundesbehörden. Bei einer weite­
ren Annäherung an die EG und dem Abschluß 
einer Vereinbarung zwischen den EFT A-Staaten 
und der EG betreffend die Notifikationsverflich­
tung für technische Vorschriften ist damit zu rech­
nen, daß auch die regionalen Hoheitsträger (Bun­
desländer) in ein solches Verfahren einzubeziehen 
sind. Dies würde eine Abänderu~g des vorliegen­
den EFTA-Ratsbeschlusses und eine neuerliche 
parlamentarische Befassung erforderlich machen. 

II. Besonderer Teil 

Zu Punkt 11 des EITA-Ratsbeschlusses, Artikel 12 
bis des Übereinkommens: 

Artikel 12 bis Abs. 1 verpflichtet die EFTA-Staa­
ten, zum frühestmöglichen Zeitpunkt Entwürfe 
technischer Vorschriften und Zertifizierungsrege­
lungen oder Änderungen dazu bekanntzugeben. Im 
Abs.2 dieses neuen Artikels wird darauf verwiesen, 
daß die näheren Details des Notifikationsverfah­
rens im Anhang H zum Übereinkommen beschrie­
ben werden. Artikel 12 bis Abs. 3 bestimmt, daß der 
EFTA-Rat Änderungen der Bestimmungen des 
Artikels 12 bis sowie des Anhanges H des Überein­
kommens beschließen kann. 

Da einzelne Bestimmungen das Anhanges H 
(Artikel 5 zweiter Satz und Artikel 8 erster Satz) im 
Verfassungsrang zu beschließen sind (siehe unten), 
erscheint eine Ermächtigung des EFTA-Rates zur 
Änderung dieses Anhanges nicht mehr durch Arti­
kel9 Abs.2 B-VG gedeckt. Artikel 12 bis Abs.3, 
der den EFTA-Rat auch zur Abänderung der 
genannten Verfassungsbestimmungen ermächtigt, 
bedarf somit seinerseits des Verfassungsranges. 

Zu Punkt I 2 bis 5 des EIT A-RatsbeschIusses, Arti­
kel2t Abs. 1 b, Artikel 26 Abs. t und Artikel 38 
des EITA-Übereinkommens: 

Die Änderungen der bei den erstgenannten Arti­
kel beziehen sich auf die im Übereinkommen ent­
haltenen Sonderregelungen für die Waren des land­
wirtschaftlichen Sektors sowie die Fisch- und Mee­
resprodukte. Diese Warengruppen werden in das 
neue Verfahren miteinbezogen. Artikel 38 

bestimmt; daß die Anhänge zum EFTA-Überein-
kommen einen integrierenden Bestandteil desselben 
bilden. Der neue Anhang H wird an .die Liste der 
bisherigen AnhängeA bis Gangefügt. 

Zu Punkt 11 des EFTA-Ratsbeschlusses: 

Darin wird bestimmt, daß die Ändetungen des 
Übereinkommens amt'.: Juli 1988ih Kr~ft ti~ten. 

Zu Punkt III 'des EFTA -Ratsbe~chiusses : 

Gemäß dieser Bestimmung wird der: EFT A~ 
Generalsekretär verpflichtet, den Wortlaut dieses 

EFTA-Ratsbeschlusses bei der Regierung Schwe­
dens zu hinterlegen. 

Zum Anhang H zum EITA-Übereinkommen: 

Die wesentlichen Durchführungsbestimmungen 
des neuen, verstärkten EFTA-Notifikationsverfah­
rens sind im neuen Anhang H zum Übereinkom­
men enthalten. 

Zu Artikel t: 

Artikel 1 des neuen Anhanges wiederholt noch­
mals die Verpflichtung der EFTA-Staaten, wie sie 
im neuen Artikel 12 bis Abs. 1 des Übereinkom­
mens ausgesprochen wird. 

Zu Artikel 2: 

Diese Bestimmung enthält Begriffsdefinitionen, 
die gleichzeitig für den Anwendungsbereich des 
Notifikationsverfahrens von Bedeutung sind. 

Im Abs. b des Artikels 2 wird als "technische 
Regelung" sinngemäß jede Art von technischen 
Bestimmungen verstanden, die "de jureoder de 
facto" im Falle des Vertriebs oder der Benützung in 
einem Mitgliedstaat oder einem wesentlichen Teil 
hievon verbindlich sind. Demnach beziehen sich 
alle auf "technische Regelungen" (technical regula­
tions) bezogenen Inhalte des Anhanges H nicht 
bloß auf hoheitlich zu erlassende Vorschriften, son­
dern beispielsweise auch auf solche technische 
Richtlinien und Normen privater oder öffentlicher 
Normungsanstalten und -institute, die nicht durch 
Hoheitsakt für rechtsverbindlich erklärt werden 
sollen, jedoch faktisch regelmäßig von großer 
Bedeutung für das Wirtschaftsleben sind. Eine sol­
che faktisch bindende Wirkung wird beispielsweise 
regelmäßig über die schadenersatzrechtliche Judi­
katur der Zivilgerichte sowie über (zivilrechtliche) 
allgemeine Vertrags- und Versicherungsbedingun­
gen herbeigeführt. Diesbezüglich bedarf der gegen­
ständliche Anhang H daher einer speziellen Trans­
formation in das österreichische Recht, durch die 
auch eine Bindung derartiger privater Normungsin­
stitutionen an die angestrebte Stillhaltepflicht fest­
gelegt wird. 

Aus grundrechtlicher Sicht ist hiezu ergänzend 
folgendes zu bemerken: Der Umstand, daß eine 
derartige Regelung in die' Unverletzlichkeit des 
Eigentums (Artikel 5 StGG) sowie in: die Freiheit 
der Erwerbsbetätigung (Artikel 6 . StGG) eingreift, 
bringt jedoch nicht die Ver{assungswidrigkeit di(!­
sec Regelung mit sich: Denn' das die ~egelu,ng tra­
geride öffentliche Interesse. an einer europaweiten 
Harffionisierung des techl1i~cheh Normenw:esens 
vermag eine derartige Beschränkung der Redite 
Privater sachlich zu rechtfertigen, sodaß eihe: Ver­
letzung der' genannten Grundrechte.nicht·gegeberi 
erscheint ... Eine . besondereverfassungsgesetzliche 
Absicherung des :Anhanges H im Hinblick auf die 
genannten Grundrechte erscheint daher entbehr­
lieh. 
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Zu Artikel 3: 

Diese Bestimmung betrifft die inhaltlichen Erfor­
dernisse der Notifikation nach dem vorliegenden 
Verfahren. 

Zu Artikel 4 : 

Diese Bestimmung enthält die Verpflichtung des 
EFfA-Rates, einlangende Notifikationen den 
EFf A-Siaaten bekanntzugeben. 

Zu Artikel 5: 

Danach verpflichten sich die EFf A-Staaten, ab 
dem Zeitpunkt der Notifikation der Entwürfe tech­
nischer Vorschriften an den EFfA-Rat eine minde­
stens dreimonatige Stillhaltezeit einzuhalten, um 
den übrigen EFf A-Staaten die Möglichkeit zur 
Stellungnahme einzuräumen. Während dieser Zeit 
darf der Entwurf nicht verabschiedet werden. 

Zur Frage des Verfassungsranges: Jede verfah­
rensmäßige oder inhaltliche Beschränkung der 
Organe der Bundesgesetzgebung hinsichtlich der 
Ausübung ihrer verfassungsmäßigen Zuständigkeit 
bedarf einer besonderen verfassungsgesetzlichen 
Grundlage. Es würde dem derzeitigen Gesamtsy­
stem der Ausübung der obersten Staatswillensbil­
dung durch den souveränen Gesetzgeber wider­
sprechen, wollte man die Zulässigkeit der Einlei­
tung oder Fortsetzung einer parlamentarischen 
Behandlung von Gesetzentwürfen an den Ablauf 
verfassungsgesetzlich nicht vorgesehener Fristen 
bzw. an ein Einspruchsverfahren mit Beteiligung 
anderer Välkerrechtssubjekte binden. Auch hin­
sichtlich der Erlassung von Verordnungen ergibt 
sich eine gleichartige verfassungs rechtliche Proble­
matik: Der zuständige Bundesminister (bzw. -
gegebenenfalls - die Bundesregierung) als ober­
stes Bundesverwaltungsorgan wäre in Ausübung 
seiner (ihrer) Befugnisse, insbesondere nach Ablauf 
der (ersten) Dreimonatsfrist (vgl. Artikel 8 des 
Anhanges H), nicht mehr frei. Die Bindung eines 
obersten Organs der Bundesvollziehung an derar­
tige fremde Rechtsakte ist jedoch (abgesehen vom 
Fall des Artikels 9 Abs. 2 B-VG) von Verfassungs 
wegen ausgeschlossen. Auch diesbezüglich bedÜrfte 
es daher einer verfassungsrechtlichen Absicherung 
des gegenständlichen Übereinkommensentwurfs. 

Artikel 5 zweiter Satz sowie Artikel 8 erster Satz 
des Anhanges H, die eine Österreich bindende völ­
kerrechtliche Verankerung von Zuwarte- bzw. 
Bedachtnahmeregeln im Bereich technischer Rege­
lungen vorsehen, bedürfen somit des Verfassungs­
ranges. 

Zu Artikel 6: 

Gemäß dieser Bestimmung werden die EFfA­
Staaten verpflichtet, über die tatsächliche Erlassung 

einer technischen Vorschrift eine zusätzliche Noti­
fikation durchzuführen. 

Zu Artikel 7 : 

Diese Bestimmung sieht vor, daß die notifizier­
ten Entwürfe technischer Vorschriften vertraulich 
zu behandeln sind. 

Die für die Begutachtung ausländischer techni­
scher Regelungen im Rahmen des gegenständlichen 
Notifikationsverfahrens im Artikel 7 vorgesehene 
Geheimhaltungspflicht liegt "im Interesse der aus­
wärtigen Beziehungen" und dient "zur Vorberei­
tung einer Entscheidung" im Sinne des Artikels 20 
Abs. 3 erster Satz B-VG in der Fassung der B-VG­
Novelle, BGBI. Nr. 285/1987; und ist somit durch 
das Verfassungsgebot der Amtsverschwiegenheit 
gedeckt. Die hier angeordnete Vertraulichkeit stellt 
eine "gesetzliche Verschwiegenheitspflicht" im 
Sinne des Artikels 20 Abs. 4 B-VG in der Fassung 
der B-VG-Novelle, BGBI. Nr. 285/1987, sowie im 
Sinne des § 1 des Auskunftspflichtgesetzes (BGBI. 
Nr. 287/1987) und des § 1 des Auskunftspflicht­
Grundsatzgesetzes (BGBI. Nr. 286/1987) dar. 

Zu Artikel 8: 

Gemäß dieser Bestimmung verlängert sich die 
ursprüngliche Stillhaltefrist um weitere drei 
Monate, wenn innerhalb der ersten drei Monate 
ein anderer Mitgliedstaat eine ausführliche Stel­
lungnahme abgibt, die besagt, daß der Entwurf 
abgeändert werden müßte, damit etwaige Handels­
hemmnisse vermieden werden. 

Hinsichtlich der Stillhalteverpflichtung der 
Organe der Gesetzgebung sowie der obersten 
Organe der Bundesvollziehung, die mit der in Arti­
kel 8 des Anhanges H enthaltenen Befristung ver­
bunden ist, wird auf die Ausführungen zu Artikel 5 
des Anhanges H verwiesen. Der erste Satz des Arti­
kels 8 bedarf dementsprechend im innerstaatlichen 
Genehmigungsverfahren des Verfassungsranges. 

Zu Artikel 9: 

Diese Bestimmung räumt dem notifizierenden 
Staat das Recht ein, unter bestimmten Bedingungen 
Entwürfe technischer Vorschriften ohne Einhal­
tung gegenständlichen Verfahrens zu verabschie­
den. In einer Notifikation sind jedoch die Gründe 
anzuführen, die eine derartige unverzügliche Maß­
nahme rechtfertigen. 

Zu Artikel 10: 

Gemäß diesem A:rtikel ernennt der EFfA-Rat 
einen Ausschuß, der für die Durchführung des 
Notifikationsverfahrens und dessen korrekter 
Anwendung verantwortlich ist. Der Ausschuß kann 
dem Rat Empfehlungen vorschlagen und hat min­
destens zweimal im Jahr zusammenzutreten. 
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